
  

1 Rapport de mission 

 
 
 
 
 

Contexte 
 
La mission s’inscrit dans la continuité des rencontres annuelles des responsables des 
organismes du Québec, de la France, de la Suisse romande, de la Fédération Wallonie-
Bruxelles (FWB) et du Québec membres du réseau des Organismes francophones de 
politique et d’aménagement linguistiques (OPALE). Ce réseau accueille également 
l’Organisation internationale de la Francophonie (OIF) en tant que membre observateur. 
 
La mission du réseau OPALE est :   

• d’offrir aux institutions membres un cadre pour l’échange d’informations et 
d’expériences; 

• de réaffirmer la légitimité d’une politique linguistique, tant aux yeux des responsables 
sociaux et politiques qu’aux yeux des citoyens; 

• d’entreprendre des actions en coopération; 
• d’améliorer la visibilité et la portée de ces actions en faisant clairement apparaître leur 

caractère concerté; 
• de veiller au suivi desdites actions. 

 
Le réseau OPALE constitue aussi une enceinte de concertation sur les initiatives de chaque 
membre en matière de politique linguistique : évolution législative, enrichissement du français, 
réforme de l’orthographe, féminisation, etc. 
 
Les rencontres des organismes compétents en matière de langue française de la FWB, de la 
France, du Québec et de la Suisse romande ont lieu depuis plusieurs années et sont une 
initiative du Conseil supérieur de la langue française du Québec (CSLF). C’est en 2009 que 
les organismes se sont constitués en réseau, avec l’adhésion de l’Office québécois de la 
langue française (OQLF) et du Secrétariat à la politique linguistique (SPL).  
 

Mission  

• Rencontre annuelle et colloque des membres du réseau des Organismes 
francophones de politique et d’aménagement linguistiques (OPALE), les 
12, 13 et 14 octobre 2022 à Mons, en Belgique 
 

• Visite de la Cité internationale de la langue française à Villers-Cotterêts, 
à 80 km de Paris, avec le délégué général, M. Paul de Sinety, de la 
Délégation générale à la langue française et aux langues de France 
(DGLFLF), le 7 octobre 2022 

 

Lieu Paris, Villers-Cotterêts (France) et Mons (Belgique) 

Date Du 4 au 15 octobre 2022 (voir l’annexe 1 pour les détails relatifs aux 
déplacements) 
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Les organismes québécois y voient une occasion de partager et de comparer leur expérience 
d’aménagement linguistique avec des collègues d’autres pays francophones. Il s’agit aussi 
d’une occasion de discuter d’enjeux touchant la langue française et sa vitalité dans divers 
environnements francophones et de coordonner des actions à l’occasion de la Semaine de la 
langue française, au mois de mars. Ces rencontres permettent également de mettre en place 
des projets de collaboration visant la valorisation et la promotion du français. 
 

 
Objectifs 

 
Les objectifs de la rencontre annuelle des membres du réseau OPALE (12, 13 et 14 octobre) 
 

1. Partager les expériences d’aménagement linguistique, discuter d’enjeux touchant la 
langue française et sa vitalité et mettre en place des projets de collaboration. 

2. Faire le suivi des actions concertées avec les membres du réseau OPALE. 
3. Discuter de l’avancement du projet Dis-moi dix mots. 
4. Discuter du thème du colloque de 2023. 

 
a) Présentation des bilans d’activité 

 
b) Réformes structurelles : 

• Comment ont été redéfinies les missions et les compétences de chaque organisme? 
• Où se situe chacun des organismes? 
• Quelles sont les marges de manœuvre à la disposition du réseau OPALE? 

 
 
 
Résultats 
 
Participation à la rencontre annuelle des membres du réseau OPALE, les 12, 13 et 
14 octobre 2022 (voir l’ordre du jour de la rencontre à l’annexe 2) 
 
M. Dan Van Raemdonck ouvre la rencontre annuelle en exprimant que le français ne peut 
vivre que dans le pluralisme et la diversité. Dix-huit personnes sont présentes, dont neuf de 
la FWB. 
 
1. Échange sur les rapports d’activités des délégations et les réformes structurelles 

Chacun des membres du réseau OPALE a présenté le bilan de ses activités depuis la 
dernière rencontre annuelle en 2019, ainsi que les réformes de structure apportées au 
cours des trois dernières années.  
 
Principaux objectifs de la DGLFLF – Plan d’action en faveur du français dans les sciences 
et réseau interministériel : 
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• La France s’appuie sur une volonté forte des autorités de consolider 
l’enrichissement du français dans les ministères et de veiller au maintien du français 
dans les sciences. Elle vise également à mettre en relation les acteurs régionaux, à 
investir la toile numérique et à accompagner l’innovation en matière de 
découvrabilité des services en français.   

• La DGLFLF veut également se donner un réseau interministériel de veille sur 
l’utilisation de la langue française dans les ministères français, et désire que leur 
mandat d’exemplarité et de promotion du français soit inscrit dans des lettres de 
mission. 

• La DGLFLF développera un plan d’action en faveur du français dans les sciences, 
en collaboration avec les ministères français. Elle veut aussi moderniser 
FranceTerme. 

 
Le ministère de la Langue française (MLF) a été représenté par Mme Julie Bérubé et 
M. Jeason Morin, qui ont présenté le projet de loi no 96 et la mise en place du ministère. 

 
Mme Ginette Galarneau, PDG de l’OQLF, a passé en revue les principales réalisations de 
l’OQLF : 
 
• Francisation des entreprises et certification  
Alors que le nombre d’entreprises qui s’inscrivent annuellement à l’Office a continué 
d’augmenter, l’Office a poursuivi son travail de francisation auprès des entreprises 
employant 50 personnes ou plus. En 2021-2022, 8 805 entreprises sont inscrites à 
l’Office, dont 6 808 détiennent un certificat de francisation au 31 mars 2022. 

 
• Services d’accompagnement pour les entreprises de moins de 50 personnes  
Lancés en mars 2021, les services d’accompagnement Mémo, mon assistant pour la 
francisation proposent aux entreprises employant moins de 50 personnes une toute 
nouvelle approche volontaire et flexible. Par l’entremise de ces services, l’Office fait la 
promotion de bonnes pratiques linguistiques auprès des petites et moyennes entreprises 
et les aide à tirer profit des avantages liés à l’utilisation du français comme langue du 
travail et des affaires. Quelque 330 entreprises ont profité d’un accompagnement 
personnalisé pour faire du français la langue du commerce et des affaires au sein de leur 
organisation.  

 
• Plaintes et inspections  
En 2021-2022, l’Office a reçu 6 292 plaintes concernant de possibles contraventions à la 
Charte de la langue française. Ce chiffre correspond au volume le plus élevé de plaintes 
reçues depuis les dix dernières années. Témoignant des principales préoccupations des 
Québécoises et des Québécois, les motifs de plainte les plus fréquents concernent la 
langue de service (31 %), les sites Web (25 %) et l’affichage public (16 %). Au 
31 mars 2022, l’Office avait effectué 5 848 inspections. 

 
• Campagnes de valorisation de la langue française  
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En 2021-2022, l’Office a mené deux campagnes de valorisation de la langue française.  
 

La première, intitulée Partage ton français, ciblait les jeunes de 12 à 17 ans. Elle visait à 
valoriser l’utilisation du français auprès des jeunes et à les faire réfléchir à leurs propres 
usages linguistiques dans les réseaux sociaux. Une vidéo promotionnelle, diffusée sur 
Instagram pour joindre les jeunes, a obtenu près de 100 000 visionnements. Des outils 
promotionnels ainsi que six activités pédagogiques et quatre affiches qui présentent la 
terminologie française des jeux vidéo, des réseaux sociaux, de la mode et du sport ont été 
produits et diffusés auprès du milieu de l’éducation.  
 
La deuxième campagne, intitulée Un français de qualité, c’est bon pour les affaires, visait 
à promouvoir les outils linguistiques de l’Office et à rappeler que l’emploi d’une langue de 
qualité dans les communications d’une organisation est profitable. Quatre capsules 
linguistiques, toujours accessibles dans le site Web de l’Office, ont été produites. Elles 
portent sur les noms d’entreprises, de produits ou de services, sur l’emploi d’un 
vocabulaire en français, sur la qualité de la langue dans les réseaux sociaux de même 
que sur les ressources linguistiques de l’Office. 

 
• Vocabulaires  
En 2021-2022, l’Office a produit 14 vocabulaires. En rendant la terminologie accessible, 
l’Office contribue à la francisation des secteurs d’activité, particulièrement ceux où le 
français est moins utilisé.  
 
• Recherches et publications  
En 2021 et 2022, l’Office a poursuivi l’avancement de sa programmation de 
recherche 2019-2023. En date du 31 mars 2022, huit études étaient en cours. Elles 
portent notamment sur la qualité de la langue française dans l’affichage public, sur la 
langue d’enseignement et sur l’usage du français dans l’espace public. Le prochain bilan 
sur l’évolution linguistique est attendu en avril 2024. 

 
2. Livret Dis-moi dix mots 

L’Office a collaboré aux travaux entourant la production de l’édition 2022 du livret Dis-moi 
dix mots, dont le thème retenu est la perception du temps. Toutes les nouvelles du livret 
ont été illustrées par l’artiste québécois Luc Melanson, dont la candidature a été proposée 
par l’Office. L’Office fait la promotion du livret et des dix mots qui y sont à l’honneur pendant 
la Francofête. 
 
À la demande de la FWB, une rencontre se tiendra avant Noël pour décider des thèmes 
des deux prochaines années. 

 
3. Projet de compétition avec le jeu vidéo Exploratio  

L’Office a contribué à la création du jeu vidéo Exploratio, piloté par la DGLFLF et conçu 
par la firme Gameloft, qui a été lancé au printemps 2022. 
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L’Office a notamment : 
• fourni une liste d’environ 120 termes et expressions propres au Québec, accompagnés 

de définitions, dont la plupart ont été intégrés au jeu; 
• pris part à différentes phases de validation du jeu; 
• participé aux réunions de suivi et de planification; 
• contribué aux activités de promotion; 
• contribué financièrement à la création et à la promotion du jeu. 
 
La DGLFLF souhaite organiser, en collaboration avec l’Office, une compétition 
internationale d’adeptes de jeux vidéo en français. 
 

4. Accompagnement de sept projets nationaux depuis 2021 en faveur du renforcement 
des politiques linguistiques dans les pays de l’espace francophone du Sud  
L’Organisation internationale de la Francophonie veut soutenir la mise en place de 
politiques linguistiques dans les pays du Sud. Après un séminaire en 2019 et des projets 
avec le Burkina Faso et le Cameroun, l’OIF travaillera en 2022 avec le Burundi, le Rwanda 
et Sainte-Lucie. 
 
En appui à ce programme, les membres du réseau OPALE ont préparé une 
recommandation visant la création du Collège des francophones (annexe 2), pour que le 
maintien et la promotion de la langue française dans le monde soient mieux assurés par la 
mise en place d’une concertation organisée et mandatée qui intègre les pays francophones 
du Nord et du Sud. 
 
Le réseau OPALE recommande donc aux responsables des politiques culturelles et 
linguistiques des États francophones réunis au sein de l’OIF la mise en place d’une telle 
instance. Cette proposition pourrait avantageusement être examinée lors du prochain 
sommet des chefs d’État francophones à Djerba, du 19 au 20 novembre 2022. 

 
5. Rencontre OPALE 2023 au Québec 

L’OQLF et le MLF ont proposé le thème du prochain colloque, qui a pour titre provisoire Le 
français au travail : Portrait des enjeux et rôle de l’État. L’ensemble des délégations a bien 
accueilli cette proposition. La participation de M. Nicolas Bordas, publicitaire français 
renommé, est envisagée par la France à la session no 4. Les dates du 17 au 
20 octobre 2023 sont évoquées. 

 
Participation au colloque OPALE sous le thème « La langue française en 
représentation(s) », 13 octobre 2022 (voir le programme de la rencontre à l’annexe 3) 
 
Le colloque 2022 du réseau s’est déroulé au Grand Auditorium – Grand-Hornu. Onze 
conférenciers y ont participé. Une cinquantaine de personnes étaient présentes. 
 
Les objectifs du colloque de 2022 
Examiner différents aspects des représentations en lien avec la langue française : 
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Ces représentations, aux sources multiples, peuvent être influencées par les discours qui 
circulent à propos de la langue, par les usages et leur variété, par la forme standardisée 
de la langue imposée par les institutions normatives, dont l’école, etc. 
 
Seront dès lors envisagées tant les représentations des locuteurs francophones – qu’elles 
s’expriment dans des discours spontanés produits dans le cadre scolaire, médiatique, 
politique ou social, dans les discours autorisés sur la langue ou dans les discours suscités 
dans le cadre d’enquêtes – que les représentations des locuteurs non francophones, 
notamment leur attrait (ou non) pour le français et les raisons de cet état de fait. 
 
Ce sujet n’avait pas encore été traité comme thème central dans les rencontres du réseau 
OPALE. Il a semblé au Conseil de la langue française, des langues régionales endogènes 
et des politiques linguistiques de la FWB qu’étant donné que les attitudes à l’égard d’une 
langue sont souvent fondées sur les représentations que l’on en a, il faut absolument 
étudier ces dernières avant de les renforcer ou d’essayer de les réformer pour pouvoir 
continuer à promouvoir la langue. 
 
Mme Galarneau est intervenue avec une présentation intitulée Langue française : quelques 
perceptions, usages et comportements des Québécois et Québécoises en la matière. Lors 
de cette présentation, le rôle de l’Office québécois de la langue française dans le suivi de 
la situation linguistique et la programmation de recherche 2019-2023 ont d’abord été 
brièvement abordés. Par la suite, la situation démolinguistique au Québec a été exposée 
à partir des plus récentes données du recensement canadien (2021). Les perceptions, les 
usages et les comportements de la population québécoise ont ensuite été explorés à partir 
de diverses données de l’Office : l’usage des langues au sein de certains groupes, 
notamment les jeunes; les comportements du personnel dans différentes situations de 
communication au travail; les perceptions de la clientèle sur la langue utilisée pour 
l’accueillir et la servir dans les commerces; ainsi que les comportements de la population 
en matière d’activités culturelles. 
 
À l’invitation de l’Office, M. Wim Remysen, professeur titulaire à l’Université de Sherbrooke, 
où il enseigne la sociolinguistique et l’histoire du français et dont les recherches portent sur 
la variation et le changement du français en usage au Québec, sur les représentations 
linguistiques des Québécois ainsi que sur la lexicographie québécoise, est intervenu avec 
une présentation intitulée Comment les Québécois perçoivent-ils le français : bilan de 
60 ans de recherches menées sur les représentations linguistiques au Québec. Cette 
présentation avait pour objectif de faire un tour d’horizon succinct des principales 
recherches menées au Québec en vue de mieux comprendre le rapport des Québécoises 
et des Québécois à leur langue. En plus de leur intérêt scientifique, ces recherches 
fournissent des éléments d’interprétation pertinents pour les décideurs publics. La 
synthèse de M. Remysen s’est focalisée sur la période la plus récente dans l’histoire 
sociolinguistique du Québec, celle qui s’est amorcée dans les années 1960, lorsque 
l’avènement de l’identité québécoise est venu bouleverser la façon de concevoir le français 
au Québec. 
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Poursuite de la rencontre annuelle le 14 octobre 2022. 
 

6. L’enseignement en anglais et sa place grandissante dans les universités 
Proposition d’intervention du réseau OPALE auprès du rectorat de l’Agence universitaire 
de la Francophonie pour un rappel de l’importance de l’exemplarité des établissements 
d’enseignement en français devant la place grandissante de l’anglais, tant dans 
l’enseignement que dans les communications au sein des universités. 
 

7. La réforme orthographique (y compris celle de l’accord du participe passé)  
La FWB, en faveur de la réforme du participe passé, avait demandé aux délégations de se 
positionner sur le sujet.   
 
L’Office a fait état de deux rencontres avec le Groupe québécois pour la modernisation de 
la norme du français et avec l’Association québécoise des professeurs de français. Cette 
dernière souhaite que l’Office diffuse de l’information au sujet de la réforme sans 
nécessairement se positionner. 
 
L’Office souhaite rencontrer des représentants du ministère de l’Éducation avant de 
prendre position sur la réforme du participe passé. 
 
 

• Visite de la Cité internationale de la langue française à Villers-Cotterêts le 7 octobre 
L’Office participe aux travaux du conseil scientifique. La dernière rencontre a eu lieu le 
10 janvier 2022 et la prochaine sera le 16 novembre 2022. 
 
Depuis deux ans, l’Office a collaboré avec la DGLFLF pour transmettre à la Cité 
internationale une liste de termes à mettre en valeur pour l’espace Doublures, dans lequel 
les visiteurs de l’exposition seront invités à visionner une vidéo et à choisir des mots 
français pour remplacer les emprunts employés. 
 
En janvier 2022, l’Office a transmis des extraits vidéo concernant la Charte de la langue 
française tirés du court métrage Dans les coulisses de la Charte et de discours du premier 
ministre du Québec et du ministre responsable de la langue française. Ces extraits seront 
intégrés au dispositif La langue, une affaire d’État, qui comprendra un îlot mettant en valeur 
la Charte de la langue française et la politique linguistique du Québec. 
 
L’Office a contribué, avec le ministère des Relations internationales et de la Francophonie, 
à la sélection d’extraits de chansons et de films québécois qui seront présentés dans des 
alcôves accessibles à l’entrée du parcours permanent.  
 
En avril 2022, l’Office a participé, à la demande du consulat général de France à Québec, 
à une table ronde portant sur la Cité internationale de la langue française. Y ont pris part 
M. Xavier North, commissaire principal du parcours permanent sur la langue française, 
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M. Frédéric Sanchez, consul général de France à Québec, M. Stéphan La Roche, 
président-directeur général du Musée de la civilisation, à Québec, de même que 
Mmes Ginette Galarneau et Véronique Voyer, de l’Office québécois de la langue française. 
L’événement a été l’occasion pour l’Office de présenter les éléments de sa contribution 
actuelle et à venir au projet de Villers-Cotterêts. 
  
En allant à Villers-Cotterêts le 7 octobre, l’Office a pu voir l’énorme potentiel que représente 
la Cité internationale de la langue française pour faire connaître les réalisations de l’Office 
et du Québec, et compte en faire part au Musée de la civilisation. 
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Annexe 1 

Détails relatifs aux déplacements 

 

Date   Heure   Trajet 

2022-10-04  19 h - 7 h 45  Vol Air Canada 874 Montréal-Paris 
 
2022-10-07     TER Paris (Gare du Nord) – Villers-Cotterêts  
       
2022-10-07     TER Villers-Cotterêts – Paris (Gare du Nord) 
       
2022-10-11             12 h 55 - 14 h 17  Train Paris-Nord – Bruxelles-Midi   

   
2022-10-11             14 h 56 - 15 h 43 Train 3735 IC SNCF Bruxelles-Midi – Mons 
 
2022-10-14             17 h 21 - 18 h 32 Train SNCB IC 3717 Mons – Bruxelles 

Aéroport Zaventem 
 

2022-10-15  10 h 30 - 12 h Vol Air Canada 833 Bruxelles-Montréal   
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Annexe 2 
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Annexe 3 

Programme du colloque OPALE 
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